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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ARMENIA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME REGARDING ASSISTANCE TO AND COOPER-
ATION WITH THE GOVERNMENT

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter referred to as "the UNDP") to
support and supplement the national efforts of developing countries at solving the most
important problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Armenia wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter referred to as
"the Parties") have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I
Scope of This Aereement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects,
and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all
such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter
referred to as "Project Documents") as the Parties may conclude to define the particulars
of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the Executing
Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance
shall be made available to the Government, or to such entity as the Government may
designate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and
applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the
availability of the necessary funds to the UNDP.

I Came into force provisionally on 8 March 1995, in accordance with article XIII (1).
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Article II
Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character as civil
servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof:

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
referred to as "volunteers");

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of Armenia
(hereinafter referred to as "the country");

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a) of this
Article), and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP for
such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities
and relevant information to appraise the request, including an expression of its intent with
respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project
and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where
assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in this
Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless
clearly inappropriate from the context.
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4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP
Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be
team leader in regard to such representatives of other United Nations organizations as
may be posted in the country, taking into account their professional competence and their
relations with appropriate organs of the Government. The resident representative shall
maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the
Government, including the Government's co-ordinating agency for external assistance,
and shall inform the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP
and other relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government,
as may be required, in the preparation of UNDP country programme and project
requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure proper
co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies
or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating
UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes within the country,
and carry out such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or
by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government
from time to time of the names of the members, and of the families of the members, of
the mission, and of changes in the status of such persons.

Article Ill
Execution of Projects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the
provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to
complement and supplement the Government's participation in such projects through
assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming
part of such Project Documents, and through assistance to the Government in fulfilling
its intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of
the Government Cooperating Agency directly responsible for the Government's
participation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's
overall responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency
shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation and
agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be
stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document together with
arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project
execution, to the Government or to an entity designated by the Government.
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2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of
performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect
to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met, it may be terminated or suspended with prior notification to
the Government and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical
Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee the
Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall supervise
and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel and be
responsible for the on-the-job training of national Government counterparts. He shall be
responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs,
including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated
by the Government, and shall comply with such instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the
Government. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the
exclusive direction of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall
not be required to perform any functions incompatible with their international status or
with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government
undertakes that the commencing date of each operational expert in its service shall
coincide with the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices
of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
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otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the
right to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any charge
of similar nature.

Article IV
Information Concerning Projects

I. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted projects, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have the
right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, including information
necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall
consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom.
However, any information relating to any investment-oriented project may be released by
the UNDP to potential investors, unless and until the Government has requested the
UNDP in writing to restrict the release of information relating to such project.

Article V
Participation and Contribution of Government

in Execution of Project

I. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;
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(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with any
incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to the
project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the
items enumccated in paragraph I of this Article whereupon the Executing Agency shall
obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out
of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and
shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the
UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at the
time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment
whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display signs at each project identifying it as
one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI
Assessed Programme Costs Payable in Local Currency

I. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the
following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project
Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of
its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to
projects in the country;
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(b) Local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its national
if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and
sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any
arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled under the
terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service with the
Government be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on
the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank whose
service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and

facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions
as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official
purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
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(e) Subsistence for the resident representative and his internationally-recruited
staff while in official travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under paragraph
2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with
Article V, paragraph 5.

Article VII
Relation to Assistance From Other Sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the
Government from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be
modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating with it
in the execution of a project.

Article VIII
Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which
it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall
take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX
Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other
members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International

i United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on
the Privileges and Immunities of the IAEA.1

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission
of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals
employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or
the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2 above the same privileges and
immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the
IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and
Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement
on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or
under the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above
shall be deemed to be documents belonging to the United Nations, the
Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or
leased by those persons within the country for purposes of a project shall
be deemed to be property of the United Nations, the Specialized Agency
concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as
well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be
construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such
organizations or firms or their employees in any other instrument.

Article X
Facilities for Execution of UNDP Assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf
of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government
and people of the Republic of Armenia, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may
be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or
other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect
of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing
provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a
claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the
above-mentioned individuals.

Article XI
Suspension or Termination of Assistance

I. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency
concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the

Vol 1860, 1-31661



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to
resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time
as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give written
notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its
assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a period
of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP
to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the
continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the
Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of
law or otherwise.

Article XII
Settlement of Disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the
chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices
to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance
with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the
request of either Party be submitted to arbitration following the same provisions as are laid
down in paragraph I of this Article, except that the arbitrator not appointed by either Party
or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration.
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Article XIII
General Provisions

I. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall come
into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of its ratification.
Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the Parties. It shall
continue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by
the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs
of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) shall survive the expiration or
termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Articles
IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution)
and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any
persons performing services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on
behalf of the Parties signed the present Agreement in two copies, each in the English and
Russian languages, at '" -, -- this ./'. 1. day of /" , rt;., both texts to
be equally authentic.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Armenia:

Mr. CLAUDE BELLEAU Mr. VAHAN PAPAZIAN
UNDP Representative Minister for Foreign Affairs
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUEHIIE ME)KY rIPAB14TEJlbCTBOM PECIYBJIIIKH AP-
MEHHI 1 -IPOFPAMMOVl PA3BHTH54 OPIFAHH3AI1HH OB'bE-
,LIHEHHbIX HAI14H0l 0 HOMOIIII 14 COTPYHWIIECTBE C
1IPABI4TEJIbCTBOM

fP143t(A"BO BHFIAJHE. 4To remepanbHaA Accam6.ne OpraHH3auHm 06belHeHHbIx HaUHA

co3anaa rlporpammy pa3BHTHR OpraHu3aumi4 06beAMueHMbix HauHA (B AaJbHeweM wmeHyeMy 0
rlP00H). £1JI1 Toro MTo6bo noAnepxwaaTb m zo0n0oHaTb HaumoHanbH be yCHlR.
npefnpm4H4emme cTpaHaMm-nOJly4aTeiRMm folM0ml C UeJbO pemueHHR HaCYU1HbX npo6JleM Mx

3KOHOMH4eCKoro pa3BMTHR. H COeACTBOBaTb mx CoumanbMomy nporpeccy 4 rOBbmeHU

YPOSHR Xm3H; 1

rWMHMMAql0 BI8AHE. 4To rlpaBTelbCTBo Ap4eH4 wenaeT noyaTb noMOi b rflOH a

HHrepecax ceoero Hapo4a;

BCJnenCTBHe BIluem3noeHHorO flpaBHTenbCTBO H fl]PJOH (a AabHeRWeM mMeHyembie

CTopOHaM). neACTyR a Ayxe npYzeCTaeHHoro coTpyAH14ecTBa. 3aKni4HAH HaCTORutee

CornaweHue.

CTaTbA I

Cdbepa nD1MeHeHMR HacToomer0 CornaweHAR

1. HaCToRuee CornaweHe SKJ1l'4aeT OCHOBSHe ycJloBs. Ha KOTOPbIX fPOOH H ee

ympexAeHR-HcnOHNTem 6Y11YT OKa3bisaTb rlpasMTebCTay noMo b B BmniHeHMM era

flpOeKTOB Pa3BHTHR H Ha KOTOPbIX TaKHe Cy6CHAHpyemlwe MOW fpOeKTW AOJl6HM
OCyIUeCTaJnlTbCR. ErO noAoXeHHR pacnpocT1paHRJTCA ma zw6yIm TaKyv 0MOUlb.

npefocTaBlPReOmOI-I.POO, m Ha TaKe AoKyeHTbI no np0OeKTaM H Apyre AOKyleHTbm (a

AaJlbHeAweM 1MeHyemCNme AOKyMeHTaMm no npoekTam). KOTOpme CTopoHM M oryT pa3pa6OTaTb B
ueJ1Rx 6onee noApo6Horo onpe~eneHmm yccioamA npeAOcraaleHHR TaKOA flOMo0H H

COOTBeTCTBlMHX o63aHHOCTeR CTopOR H y4pexfeHIR-mCnojHHTenR a OTHmowem TaKHx

npOeKTOB B C00TeTCTBMN C HaCTO4ulMm CoruaweHaeM.

2. M3" npeAocTasJlReT nOMOLlb no HacToRleMy CornaweHmv TOnbKO B OTBeT Ha 3aaBKy.

npeACTaBJeHHyD lpaBMTeJlbCTON H oo6peHHyl0 MlPOWH. TaKap nOOMb npeAOCTaBaReTCR

npa8HTebCTOy WAN TaKOMY IDPH14feCKOMy nJH1., KOTopoe 3TO rlpaBHTebCTBo MOXeT

Ha3HaHTb. ee npeAocTaBeHue m nojyeHe4 onpeAejiReTcm B COOTBeTCTBHH C HaAJlezaWIM4m

H flpMMeHWMeIe.4H pe30JIUHLRMW H pewe1RM KoMneTeHTHbOX opraoHoa rg" H 3aHCHT OT

HaJi14 mR y [FOO0H HeoXomHmbiX 41o4HAOB.

CTaTbA II

0OD.eI nOMO a

1. nOmotb. KOTOpaR MOleT flpeAOCTaBJIATbCA MOW IlPBTebCTBy B COOTBeTCTBHH C

HaCTO rQIM CornaweHMeM. MozeT BKJiO'4aTb:

a) ycjiyrg 3KcnepTOB-COBeTHKOB K KOHCyJ~bTaHTOB, B TOM 4HCee KOHCYJbTaHTOB

OTeJbHbIX *HlPM n opraHM3aH4, KOTop~be Ha3Ha4aVTCA rPOO1 HAN COOTBeTCTYD1=HM

y4peXfleHeM-HCnoJH1TeJeM m HecyT oTeeTCTaeHHOCTb nepeA 1H1MM;
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b) ycnyrR TexHHm4eCKMX 3KCnepTOB. HaIHa4aembix yqpe)KAeHmeM-HcnoHHTeneM D-nA
BmfnOnHeHMA onepaTHSHbX, ynpasneHeCKHX mjil aMI4HHCTpaTHBHIX 4YHKUHR a Ka4eCTBe
rpaZnaHciXx cnyxaaiax fpaeHTenbCTBa MA cNyxaN x TaKHX DpHflH.eCKHX IHU. KOTOpbIe

flpaBHTenbCTBO M0XeT Ha3Ha4MTb cor/aCHo nyHKTy 2 CTaTbR I HaCTOR14ero CorlaweHMA;

C) ycnyrm ao~posonbLjee OpraHH3aumw 06beAuHeHHUX HaumA (a AaJlbHewem
HMeHyembX A06poSolbuaMH);

d) o6opyxioBaHme H nOCTaBKH. KOTOpbie TOYAHO nony4HTb a ApmCHMH (B AanbHe WeM
mmeHyeMoA cTpaHoR):

e) opramm38auw ceMmmapoB. nporpa-w noAroToBKH KanpoB. flOKa3aTeAbHbIX
npoeKTOB. pa604x rpynn 3KCnepTOB m aNaj1orHW4HIX meponpHATHR:

r) npeAOCTaBeHHe CTHneHAM AlR CTyne4TrO m acnMpaHTOB Hum l)HHaHCmpOBHHe

aHalorW4HMbIX meponpmATMA. B pamKax KOTOpbIX KaHAmHaTbI. Ha3Ha4eHHbe rlpaBHTenbCTBOM H

yTeepxK mebie COOTBeTCTBYMLtMM y4pexleHeM-HcnOIHHTeeM, MoryT nony4aTh o6pa3oBaHHe

H/IH npo4eCCHOHanbHy nonrOTOBKY; H

g) mo6ye npyrym (bopmy noMoall, a KOTOpOR MoryT oroBopHTbCR npaHTejlbCTBO H

rlPOOH.

2. 3aABKH Ha npenoCTaseHHe OMOWH L ONJlHM HanpaennTbca FlpaBHTeJbCTBOM s nPOOH
4epe3 npencCTaBTenR-peawneuTa rlPO0H B naHHOA CTpaHe (O KoTOpOM rBOPHTCR B

nyHKTe 4a aCTOLueAl CTaTbH). no 4opme H 8 COOTBeTCTBHH C npoueypoR, yCTaHOBneHHO

flPOOHi AIR TaKHX 3aRBoK. fpaBTenbCTBo npenocTaBReT fPOOH Bce HeO6XoAHMOe
o6cnyXHBaHme H BCD C0OTBeTCTYMUi.yu HH4i0pIauHn AIR OLteHKH 3aRBKH. BK nD'4aR m3nOzeHMC
ero HaMepeHHA a oTHoWeHMH nocneAymteA AeRTebHOCTH no npoeKTaM. npenno~arawzw

AarbHeAwHe KanHTn~OBaoXeHmA.

3. IIPOOH MozeT npenoCTaBARTb nOMlO1b nuv6n HenocpeXCTBeHHO rlpaBHTenbCTay, HcTIOb3yR

TaKXY BHeWHIO nOMOBlb. KOTOpYwD OHa CO4TeT uenecoo6pa3HO. nm6o 4epe3 y4pewfleHHe-

HcnonHMTeJlb, Ha KOTOpoe ao3araeTcR OCHOBHaA OTBeCTcTBeHHOCTb 3a peaniaauue noMoIH.

npeAocTaaaeMog nPOOH ZiR OCyWeCTBsnewa npoeKT8, H KOTOpOMy Ai 3ToA uen npHAlaeTCR

CTTyC He3aBHcmmoro nOAPRA4HKa. B Tex cny4aaX. Korna nOMo0lb npenocTae.nleTcP MOW

HenocpeCTeeHHo IpaBHTebCTBy. Jm6aR CCb~LKa B HaCTOReM COrJaIeHHH Ha y4pexAeHme-

HcnonKHTeJlb nOnxHa TOnKOBaTbCR KaK OTHoCAU ancR K rfPOOH, 3a HCKn4eHmeM cnyqaee.

Korea H3 KOHTeKCTa BbITeKaeT HUOe.

4. a) rFOOH MOKeT HMeTb B CTpaHe nOCTORHHYI0 MHCCMV. BO3FrnaUJRmemy

npeCTaBHTe~neM-pe3AeHToM. C TeM rOT6bO oHa npencrauenmja fl)OH H bfiniHlRna OYHKIIHM

OCHOBHOrO KaHana CBR3m C paBHTeJibCTBOM no Bcem Bonpocam. KaCa maUCR flporpam .

fpegcTaBHTreb-pe3HneHT. emeTynan OT HMeHw AnMHHmcTparOpa POH, HCcT nOnHYID

OTBeTCTBeHHOCTb H HaAenReTCA ANCKpemOmHIba4H nOJHOMO4HRMHN OTHOweHH cex acneKTOe

Cy6cmHApyemoA fOOH nporpammm a AaHHOA cTpaHe H PyKOBOAMT pa6oToA rpynnb

npeAcTaBHTeneg mpyrHx opraH3alHA cCrTemi OpraHw3aUmH 06i*eAmHeHHbIx HaLuA. KOTOpbae

MOryT HaXOAHTbCA B CTpaHe. C y"ITOM HX npoc)eCCHoHanbHO KOMneTCHNNl H NX OTHOWemma

C COOTBCTCTByIMHMM OpramaMm ra8HTeCjbCTBa. lpeACTaB Tenb-pe3HneHT nonnepxmsaeT OT

HmeHH flporpatvb CBA3b C COOTBeTCTBY0IIHMM opramamm IpaBSHTeJlbCTBa, BKJI04aR

npaBHTelbcTeeHHOe y.4pewaeHHe no KOOPAHHmUHH BHemHeA flOMOulH, H mH"opmHpyeT

flpaeHTenbcTao no sonpocam o~tqeA nOAHTHKH, KPHTepmee H npoLenyp fl'OH H ApyrHx

COOTBeTCTByUUHX nporpam OpraHmH3aumH 0-beAHHeHMbX HaUHa. OH OKaabiBaeT COAeACTBHe

npaaHTezibCTBy. no ero npOCb6e, a nonrOTOaKe nporpamu fPOOIH no AaHHOA crpaHe H

3aABOK no npoeKTaM. a TaKxe a nOnrOTOBKe npenoxeHA no nporpawee no DaHHOR CTpaHe
H 6 4)ptiYrIHpOBKe H3MeHCHHA, npeanaraebx K npOeKTy, o6ecneHBaeT HaLnezaul.yn

KOOpJZMHaUHn 8cCX BHAOB nOMOWH, npeAOCTaBnReMboX fPOOH 4epe3 niocpeAcro pa3lH4HbX

y4pezneHHA-HcnojHmTeC HuH 4epe3 nocpeACTao CBOHX CO6CTBeHHbfX KOHcy.nbTaHTOB,

oKa3blsaeT coAeRCTBHe lpaBHTenbCTBy, no ero npOCb6e. a cOrjacosaaHH AeRTebHOCTH

rFlPOH C npOBOAMbaW4H B CTpaHe HaUHOHaJbHbfMH ABYCTOPOMHHMMH H MHoOCTOpOHHmmm
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nporpammaMH H Bbno0lHReT TaKHe Apyrme 0YHKUHH. KOTopble MoryT 6blTb BO3JOCeHbi Ha Hero

AnnWHHCTpaTpOM HnH y4pe fleHHem-HCn0WHHTeJeM.

b) MHCCHR nPOOH B CTpaHe MoxeT conepX Tb TaKOf WTaT COTPyHHXOB. KaKOA OHa

C4HTaeT Heo6xfonmHim JIn ae eaTmoro BiOJHeH1HR WD CBOHX 0YHKtHA. Bpema OT BpeMeHH

nPOH coo6uaaeT fpaBHTeJlbCTry HmeHa COTryLIHHKOB MHCCHH H 4neHOB mX cemeA, a TaKwe

yBeAnoMuReT ero o6 H3meHCHHRX B 0 1 XHOCTHOM CTaTyce TaKHX J1HU.

CTaTba III

OcvecTBieHHe npoeKTOB

1. fpaBHTenbcTBo OCTaeTCR OTBeTCTBeHHbOm 3a CBOH npoeKTti pa3BHTHR, cy6cHHpyelde

rIP00H. H 3a peanH3aLLHD HX 3aaa4. H3noeHHbIX B COOTBeTCTBYMWHX npOeKTHbDC fOKyMeHTaX.

H binoJl0HReT TaKHe KoMnoHeHTN npoeKTOS. KOTopme moryT 6brTb oc06o OroBopeHm B

nOnOXeHHX HacToRmuero CornameHnH H B npOeKTHbIX AOKyMeHTaX. flP0H o6R3yeTcR
nonAepZHBaTb H nono0HRTb y4aCTHe fpaBHenbCTBa B ocyuIeCTBJeHHH pOeKTOB, OKa3NBaR
fpaeHTebCTmy CO~eACTBHe B ocyWeCTBjieHHH ero HaMepeHHR B OTHOweHHH AanbHeCwHX

KanHTaJOBJOxeHHR B npoeKT. IlpaBHTeAbCTBO HH(4OPMHpyeT flXPOH 0 COTPYAHHqa 4 C M

ypewneHHH paBHTeJlbCTBa, KOTOpOe HeflocpeACTBeHHO OTBe4aeT 3a y'aCTHC rlpaeHTenbCTBa
B Ka foM cy6cHwHpyemOm flPOOH npOeKTe. 5e3 yulep6a AnR o6wea OTBeTCTBeHHOCTH

rlpaBHTenbCTBa 3a ero npoeKTm CTOpOHM Moryr AoroBoPHTbCA 0 TOM, 4TO6M BO3JOXHTb Ha

KaKoe-JH60 y4pexAeHHe-HCn0oHHnTeb OCHOBHYS OTBeTCTBeHHOCTb 3a BwOnHeHHe Toro HAm

HHOrO npoeKTa B KOHCYJbTaQHH H B COrJeCHH C COTPyfHH'4aKaHm y4pezAeHHeM: mD6aR Taka

noroBopeHHOCTb AOJiXHa 6b[Tb oc06o oroBopeHa B npoeKTe nnaHa pa6o. cocrasngvuero

4aCTb npOeKTHbO AOKyMeHTOB, HapRny C ..)roBokHHOCTRMH, eCCH TKOBbie HMenH MeCTO. 0

nepeHeceHHH TaKOA oTBercTBeHHOCTH B xone OCYIeCTBeHHR npoeKTOs Ha flpaBHrenbCTBO

HuH IDpHAH4ecKOe HLO. Ha3HateHHae rlpaBHTenbCTBOM.

2. Co61 nveHHe rlaBHTenbCTBOM Aio6oro npHHRTOrO Ha ce6R paHee O6R3aTebcTBa,

KOTOpOe OHO C04Ao Heo6xO0HMI1M. HJ1H LeLecooO6pa3HIM DJ1R Ananony4eHR 01nO.OC rIPOH Ha

KaKOA-TO onpeAejeHHbiA npoeKT. RBeReTCR npesBapHTenbHbE4 yCnOBHM BbinOnHCHNR 1 91OW m
ypezCCeHHeM-HcnaHHTeeM HX OR3aHHOCTeg B OTHOIeHNH AaHHoro npoeKTa. EC1H fOMOBb

Ha4ana flpeAOCTa~BTbCR AO Toro, KaK 6bwnm BbmonoHeH 3TH npeABapHTeJbHie

o6a3aTebCTBa, nOMOUlb MOXeT 6brrb npeKpaalema HuH npHOCTaHOBaeHa no yCMOTpeHHDoI O

npH npeABapHTebHOM YBeAOMheHHH IlpaBHTeAbCTBa.

3. Jb)6oe cornaweHHe mewXy npa8BHTenbCTBOM H y4peirCHHmem-HCnOHHTeJeM OTHOCHTebHO

BbinOJHeHHR cy6cHHpyeMoro rlP0H npoeKT HunH MesOy nlpaBHTenbCTBOM H 3KcnepToM no

o0epaTHBHOR pa6oTe peryjimpyeTcn folOJeHHRHMH HaCTOllero CorulameHHR.

4. COTpyAHH'4aaaee y4pe*aeHHe B HaJneza8HX cjly4aRX B KOHCYAbTaUHH C y4peKeHHem-

HcnOJHHTeJeM Ha3Ha4aeT WTaTHorO AHpeKTOpa A i PYKOBOACTUB KBXaW4IM npOeKTOM. KOTOpbIA

BwnaOHReT o6R3aHHOCTH. Bo3jloXeHHwe Ha Hero COTPYAHHaKI&UHM y4pexaeHHeM. YmpexleHHe-

HCOHHTeb B HaAJ ueIC HX cJlyIaRx B KOHCYJbTaUHH C IfpaBHTenbCTBOM Ha3Ha4aeT rnamHOro

TeXH'4eCKOr0 cOBeTHHKa HH KOOPAHHaTOpa npoeKTa. KOTOpb1R HeceT OTBeTCTBeHHOCTb

nepen y4pe)KJeHHem-mHcnOHHTenem 3a O6ujmA HaA30P 3a y4aCTHeM ympexAleHHRoHCoHHTeR B

OCYULIeCTBJeHHH flpOeKT8 Ha ypOBHe npoeKTa. OH HanpaBlneT H KOOPWHHHpyeT AeRTenbHOCTb

3KcnepTOa H Apyroro nepco~ana y4pexAeHHA-HCnO0HHTen H HeceT OTeeTCTBeHHOCTb 3a

nofrOTOBKy 6e3 OTpbBa OT npoH3BOnCTBa y4ac-rymluero B npoeKTe HaUHOHaj1bHoro

nepcoHana rlpaBHTenbcTBa. OH HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a ynPaBneHHe H 34oeKTHBHoe

HcOJlb3OBaHHe BCeX *HHaHCHpyeMbiX 113O1- BnOeHHA. BKJ1L0'aR npenocTaunoemoe LnR

npoeKTa 06opyAOBaHHe.

5. rIpw BonOnHeHHH CBOHX o6R38HHOCTeR 3KCnepTbI-COBeTHHKH. KOHCynbThHTb1 H

A06pOBOnbb AACTByIDT B TeCHOM KOHTaKTe C frlpBHTebCTBOM H c wHU8mH HAH OpraHaMH,

Ha3Ha4eHHbwlH fpaBHTenbCrBOM. H co6$10aoT TBKHe HHCTPYKUHH flpaBTeAbCTBa. KOTOpbae

COOTBeTCTBYlT xapaKTepy HX 06a3aHHOCTeR H npeAoCTaBRemog nOMOiH H a KOTOpbaX MoryT

AOrOBOpHTbCR MeXAy cO60a fPOOH. COOTeeTCTBywee y4pewnleHHe-HcnOnHHrenb H
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npaBHTelbCTBO. 3KcnepTrb no onepaTHBMOR pa6oTe OTBeTCTBeHH1 TOJ~bKo nepe

fpaBHTeJbCTOOM HAW =pHAH4eCKHM nHUOM, K KOTOpOMY OHH npHKOMaHAHHpOBaHmb, H

pyKOBOACTByIDTCR HCKJ104HTebHO yKa3aHHRMH fpaBHTenbCTea mnH TaKorO QpHnHHeCKOro
AHUa. HO OHN He O6R3aHM BinOAHRTb KaKHS-JmH O 4@YEKUHH. HeCOBMeCTmbie C HX

MeiKAHapOAHbw4 CTaTYCOM HAH C 3afa4 -- 'i rlPO(: HAM yq fleHHS-HCfl0ojHTeJR.

flpaBHTelbCTBO O693yeTCR O6 eCfe4IBaTb. 4TO6b saTe nocTyneHHR KaxKAoro 3KcnepTa no

onepaTHBHOA pa6OTe K Hemy Ha cjyx6y coonaAajla c AaTOR Ha4ala ero KOHTpaKTa C

COOTBeTCTBye4UIHM y4pexneHHeM-HCnoHHTeneM.

6. KaHAHAaTN D.J1R CTHneHnHmA ab16Hpa1DTCR y4pewneHmeM-HCnonHHTenem. CTneNHH

npeAOCTaBJIRTCR a cooTBeTCTaHu C nOJHTHKOA H npaKTrKOR. KOTOpNM naHHoe y4pezfleHHe-

HCnOjIHHTeJb cneDyeT 8 sonpoce CTHneHnHA.

7. TexH'ecxoe H HHOe o6opyAOsaHe, maTepHaim, npHHaAneXHOCTH H npyroe HMyuiecTBO,

MHmaHCmpyembme HAH fpeAOCTaBpReHMe flPOOMH. npHHaAnezaT nlPOOH, eciH TOJbKO. H AO Tex

fop noKa. npasa c06CTBeHHOCTH Ha HMX He 6bLnH nepelaHb fIaBHTrbCTBy HnH

Ha3HaeHMOMy HM JpHAH4eCKOMY nHLk., B nOPA£Ke H Ha yCAOBHRX, 0 KOTOpblX AOrOBOpHnJHCb

mexJy co6oA npaoTenbCTaO rlPOOH.

8. flareHTHble npana, aSTOpCKHe npaea H Jto6Me amaorH4Hme npasa "a nw6oe OTKpbrrHe

HAm pa6oy. nsnRutHecR pe3yJlbTaTOM nOtO uH, npefocTamnRemon MlP00 no MaCTORehy

Cornawemo. npuHaDAexaT flPOWI. O1HaKo. eCCA TOAbKO 8 KazfloM OTAenbHOM Cny4ae

CTOpOHbM me AOrOBOPHnMCb 06 HHOM, npaBaTenbCTeo HmeeT npaso nOJlb3oaaTbCR A 1D1b6

OTKpbrl"eM HA HTOramH pa6oTb o npeienax cTpaMN 6ea OT.mCnemHA 3a npaao nOnbaoBaHHA

HMm HjH aHanor4HoR nnaTt.

CTaTbR IV

HHbooMauA. KacagmancR nooeKTO8

1. rpaaHTeJlbcTso npeAocraBRAeT flPCtXd TaKHe COOTBeTCTYLM0He AOKJlaAb . KapTl.

6yxranrepcKue seAOMOCM. 3anHc, oTr4eTb, OKymeHTw H Apyryo mH4I)opMaUHMD, KOTOpyc 0a

MoweT 3anpOCHTb OTHOCHTebHO cy6cHAWpyeMorO IIPOO npOeKTa, ero OCyImeCTSnHMAR HMH

nanbHeAHx nepcneKTrs ero pa3BHTHR H ero peHra6enbHOCTM UH OTHOCHTenbHO CO6.nIeHHR

rpaBHT.nbCrBOM O6o3aHHOCreg, BbrTeKal£mX AnJR Hero H3 HaCTORalero CorJawemmH H m3
npoeKTHMX AOKXyeHTOB.

2. MOW o6R3yeTCR AepxarTb lpaBHTeJ1bCTBO B Kypce ee AeRTebHOCTm no OKa3aHH

nomoulK, npeAOCTasilReMo a cooraeTCTBHH C HaCTORUHM CorlaweHMeM. KaxaRa m3 CrOpOH

uMeeT npaao a njo6ae speMR Ha6ncflaTb 3a XOAOM AeRTeAbHOCTH no cy6cmnmHpyeMIw fPOOH
npoeKTaM.

3. nocne 3aBepaemmn cy6cHnmpyeMoro FPOOH npoeKTa flpaBHTebCTO npeoCTaBAReT

lPOOH. no ee npoCb6e, mHHoOpmauHo o nOlb3e, KoTopy0 npwHec £aHHmbIR npoeKT, H

1CATenbHOCTH, ocyalecTeRnemoR fa11 naibHeAmero pa38HTHR ueneg AamHorO npoeKTa.

BKA1D4aR mHiOPtUH, Heo6xo1mmyD HAN uenec0o6pa3HXjjR ero OUeNKH NH AnAR OuemKH

noMOWN fPK)H. H KOHCynbTHpyeTCR LAnR 3TOA UeAH c lPOOH H pa3pewaeT eR Ha6nDnaTb 3a

TaKOA AeRTenbHOCTbO.

4. Jko6ax mHoopm8ImR HuH maTepHabi. KOTOpie flpau r elbCTBO AOJ1HO nPeAOcTaBARTb

OPORl cornaCmo HacroRueR CTaTbe, npeAoCTa oTCR rlpaBHTeulbCTSOM 8 pacnopaieHme

y4pexnemMR-mcnonHMHeIR no npoCb6e CooTmeTCTsymllero y4pew.eUmwR-HcnoJ1HHTeJ1R.

5. CTOpOHM KONCynbTHpYIOTCR npyr C ApyraM OTHOCHTebHO ny6HKOBaHMR. B HaAnewaWHX

cy4aRx. A16o HHJOXpMaUMH. KacalueecR cy6CHA1pyemoro fplH npoexTa HAM nony4aeMoA

OT Hero nOAb3bI. OAHaKO nc6aR HH)OpMaKMR. KacaIleaRCR ui6oro npoeKTa, npefnoiarasoero

nanbmeAwMe KafHTanaBsnoweHH. MOzeT 6aTb npenocTaBneHa rIP0H a pacnopRzeHHe
nOTeHUmabHIX BKa34HKOB. eCnH TOAbKO. H AO Tex nop noKa, fpaBHTenbCTBO He

o6paTHTCR K nPOOH c nMCbMeHHoA npocb6oR orpaHH4HTb npenoCTaBseHme HH0pMaIHH

OTHOcHTeJlbHO TaKoro npoeKTa.
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CTaTbA V

YJaCTme m BKiiag nlasTenbCTBa B ocVmeCTBeHme flpoewa

1. Bo HcnoJiHeHHe cBOeg o63aHHOCTH npHHHmaTb y.aCTme H corpylHH.aTb a
OCYUIeCTBeHHH Cy6CHmAHpyeMuIX nPOOH nPOCKTOB no HacTOmuemy COrJaweHHm rlpaBHTejbCTBO

BHOCHT HHxenepe4mHCJeHHoe B Ka,4eC"Be cBoero B:Hoca HaTyPOR, o6bet- " xapaRTep

KOTOpoio nOApO6HO onpeneneHb B COOTBeTCTByiHX npOeKTHbIX AORYPeHTaX:

a) yciIyrH ymaCTByUHX B npoeKTe MCTHbIX cneUMaHHCTOB m Apyrue ycJyrH,

BKA04aR y4aCTByMl0HX a npoeKTe HMaHoHabHbMX cneHanHcToB, OKa3biBalKiHx CoAeACTBHe

3KCnepTam no onepaTHBHOA pa6oTe;

b) 3eMembHte y4aCTKH, aAaHHR. yme6HyD 6aay nR noArorTOBKH KaAPOB H npo4me

KOMnOHeHTbI HHcopacTpyKTypbl. HmeaaZacB HjM npoH3BOAmUbe B cTpaHe:

c) o6opynoaaHme, maTepmaili H npHHaLneWHoCTH. HMeolKHeCR HmH npoH3aOflHFe B

cTpaHe.

2. Bo Bcex CJy4aRX. KorIa nPeAOCTaaneHHe 06OPYOBaHH COQTaBaReT 4aCTb noMou0H

flPO0H flPaBHTenbCTBy. flpaBTebCTBO 6apeT Ha ce6q pacxo~bi no onnaTe TahOxeHHOR

fOwJ1HHm. pacxoAbi no ero nepeBo3Ke H3 nyHKTa npH6MTHR x Mec'ry OcymeCTBJIeHHR npoeKTa.

a TaKwe no6bie COfYTCTBy0iHe pacxo Am no nepeeoaKe H XpaHeHH H CMeXHbIe pacxo b,
pacxo 1 no cTpaxoaaHH nocJe ero AOCTaBKH Ha MeCTO OCY4eCTSBneHHa npOeKra. YCTaHOBKe

H conepxcaHH.

3. 4paBHTeJ'bCTOo 6epeT Ha Ce6R TaKe suniia~y noco6HA CTaxepaM H CTHneHfHaTam B
TeeHHe CpoKa UX o6y4eHHI.

4. ECiMH 3TO npeAycMoTpeHo B npoeKTHO AOKymeHTauHH, npaSHTenbCTSO ynna4HBaeT

flOOH WH y4peWAeHH-HCnOJ1HHTexo HjH HHbP4 o~pa3oM o6ecneqmaaeT. 4TO6b HM 6b&nH

ynla'eHM Tpe6yemwe cy.b B paaMepe, YKa3aHHOM B 610xeTe npoeKTa npoeKTHOA

AOKymeHTaUHH. 3a npeAocTasneHHe npeAMeTOB, nepecjHcJeHHX B nyHKTe 1 HacTOnHe

CTaTbH. nocie 4ero y4pewzfeHHe-HcnOAHHTeb nonyaeT Heo6xOAKMme npe~meTbI H AaeT

exeroAHWA OT4eT nP00H o Bcex cpeACTBaX, H3paCXooBaHHbIX a c9eT fpeCyCMoTpeHHb(X 8

HaCTOpuJweM nyHKTe nnaTexeA.

5. JlemexHae cpeAcTsa, nowexamae ynna~e nPOOH corlacHo npebLwyI Py nyHKTY.
SHOCRTCR Ha C4eT. yKa3aHHmbiA J1R 3TOR UenJH reHepaJlbHbW4 ceKpeTape.4 OpraHH3auHH

06benHHeHHbX HaUHa. H pacnopmxeHme HMH OCyJueCTBJReTCR B COOTBeTCTBHH C npHMeHHMtHi

4OHHEHCOBitm.H npaemnaMm flPOOH.

6. CTOHMOCTb npeDp4eTOB. COCTaBJRI0MHX B3HOC fpaBHreJlbCTBa Ha npOeKT, H 06bie

cy . . nonneallwe ynnaTe lpasBTenbcTBoM 8 COOTBeTCTBHH C HaCToA~eA CTaTbem, KaK 3TO

nOApo6HO yKa3aHO B npoeKTHbiX 6o XeTax, paCCMaTpHBaTCA KaK pac4eTm, oCHOBaHHe Ha

TexKyute HH4)opmauHH. HMeBweAcA B HOmeHT noJrOTOBKH npoeKTHbIx 6CfleToB. TaKHe cy?. 4

no newaT KOppeKTHpOBKe BO Bcex Cy4aRx. Korna Heo6xoOHMO nOKa3aTb (OaKTH4ecKye

CTOHMOCTb m6boc npwo6peTeHHNbX 6 AabHeAmeM npeW.eToe.

7. npaBHTebCTaO o6ecneHwaeT, q4TO6b B Mec~e pacnonoxeHMR o6oro npoeKTa 6bLH

yCTaHoBj1eHW COOTBeTCTBYD0He 0O63Ha4eHHAr Toro, TO aHHbIA npoeKT ocyu*CTBJ1ReTCR npw

coZeACTBHH fPM H yHpeUCHR-HcnOAHHTej1.

CTaTbA VI

Ha.4HCjeHHbie paacxoi no nporpaw4e, noKoNBaemIme B MeCTHOR BaorTe

1. B nonoHeHe K 63HoCy. yKa3aHHomy B cabe V Bbie. flpaaNTeJbCTeo oKa3biaaeT

CO~eCTBHe fPOO- npHHHMRa Ha ce6R HJ1H HHbim o6pa3oM o6ecne4HBaR onnaTy yKaaHHmbX
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HHRe MeCTHNX pacxooAB HAM KH4paCTpywrypbl a pa3Mepe. yKaaHHoM a COOTBeTCTBylMeR

npoeKTHOA AOKy?,IHTauHH H411 HHbIm o6pa3om onpeneneHHoM flPOOH coriacHo COOTBeTCrBymIHM
peweNUwa ee PYKOBOAUIHX opraHoB:

a) MecTH~be pacxo.bi Ha npoxmsaHHe 3KcnepTOB-COBeTHHKOB H KOHCYJ~bTaHTOB.
nlpHKomaHJHpOBaHHMX K npoeKTaM B cTpame;

b) yclyru MeCTHOrO aAmHHucTpaTHBHoro H KOHTOpCKOrO nepcoHana, K B0JaR ycnyrn

MeCTHOrO ceKpeTapCKoro nepcoHana, YCTHbOE m nHCbMemHmX nepeOA4HKOB H aHaJlorH4Hoe

coneRCTaHe;

C) nepe8o3xa nepcoHana B npe~enax CTpaH b: N

d) nO4TOBbe oTnpasneHHn H 3JeKTpOCBR3b An1R cJywe6HbIX ueieR.

2. fpaBTenbCTSO BwnilamHBaeT TaKae KaKAOy 3KcnepTy no onepaTBHOP pa6oTe

HenocpecTBeHHO OKlaA. HaA6aBKH H Apyrue n0l06HbIe BO3Harpa eHHR, KOTOple OHO

BwnJlaq4HBajlo 6bi CBOeMy rpaxaaHHHy. ecH 6bi OH 6bl Ha3HaqeH H8 TaKYl0 AOnWHOCTb. OHO

npeAoCTaBsjleT 3KcnepTy no onepaTHHOR pa6o0e TaKOR We ewerOAHblA OTnyCK H OTnyCK no

6ohe3HH. KaKOA COOTBeTCTByUJiee ympexAeHHe-HcnoJ1HHenb npeAOCTaBJ1ReT CBOHM

COTPYAHHKaM. H npHHHmaeT Heo~xonHwmbie MepHi K TOMy. MTO6td npenoCTaBHTb eyl OTnyCK AnnlR

nOe3AKH Ha POAHHY. Ha KOTOpWA OH meeT npaBo cornacHo YCJOBMRM ceoeg cJyx6bo a

cOOTBeTCTBMIICeM y4peTneHHH-HCOJHHTee. EjCH we fpaBHTehlbCTBO npeKpauaeT cyx6y

3KcnepTa no onepaTHBHOA pa6ore npH o6CTOrTebCTBaX. o R3wBal0HX y4pewfleHHe-

HcnOHHTefJb yflJaTHTb ely KomneHCaUHW no YCJ10BHRM 3aKn1W4eHHoro C HHM KOHTpaKTa.

flpaBHTenbCTho npHHMmaeT y~aCTHe B KoMnCHCauHH, npH4HTaIoeACR npH npeKpaLueHHH

cjiyxKw. KOropam o0b14HO Bbnna4mBaeTCa rpaxaHCKHM CnyXILQHM AaHHOA CTPaHS HnH

COTPYAHHKY 3KBHBaneHTHOro paHra. cny-l6a KOToporo npeKpanLaeTcR flpH TrKHX xe

o6CTORTenbCTBax.

3. fpaeTeubCTBO O6m3yeTCA flOpeOCTaBJRTh B HaType cj1eAYme meCTHbie ycnyru H

noMeweHHR:

a) Heo6xonmHle ciyxe6Hbie m Apyre nometeHHR:

t) TaKoe MeIHUHHCKoe H 6obHHiHOe O6CiKYHBaHHe Dnn ew.yHapoAHoro nepCOHana,

KaKoe npeCOCTaBJReTCR Ha LHOHaJbHbim rpa)K18HCKHM CJ1YRaBIHM

C) npOCTbie. HO yaO6Hwe me6lHpOBaHHbe zHJbIe noMeueHH SJ1 Me~fyHapolHOrO

nepcoHaa H fpJnOCTaB1eHHe KBaPTHP CrR 3KcnepTOB no Or-PaTHBHOA pa6oTe Ha Tex We

yCIOBHAX. Ha KOTopbax OHH npeuOcTaBel]RTCA HaUHoHalbHbI4 rpaNAaHCKHM CJ1ywaIuHM

3KBHBaneHTHoro paHra.

4 rlpaBMTezbCTBo npHHHMaeT TaKae y'acrHe a pacxoaax no conepxaHHW a cTpaHe

npeACTaBHTebCTa f-POOH, ynna. mean exeronHo [fPOOH pa3oByno cy4y. CoruacosaHHyI0

He.y CTOpOHaMH. 111rR nOKPbTHR CnenyIuHx cTareA pacxooa:

a) COOTeTCTsymHe cnyxe6mHe nomeueHmR, o6ecne4eHHbe Heo6XOlHmP4

o6opysOBaHHeM H npHHa81eWHOCTAMH H yAo6Hbie Ann HCnOJlb3OBaHHA B Ka4eCTse MeCTHO

WTa6-KapTHpe B CTpaHe;

b) COOTBeTCTByu0uHA MeCTHbi ceKpeTapCKH8 H KOHTOpCKHR nepcoHa. YCTHMe H

nHCbmeHHMe nepeBOA4HKH H aHaJO MHaR nOMOab;

C) npoe3A npeACTaBHTeJl-pe3HAeHTa H ero nepcomana B cjnyxe6HbIX Leulnx eHyTPH

CTpaHbI:

d) no4TOBbie ornpasBjeHHU H 3.neKTPOCBR3b AI Cnywe6HbIx ueneA; H
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e) CyTO4Hwe npencraawre1A-pe3uAeHra m ero Ha6paHHorO Ha MexjymapoAHoR ocHose
nepcoHaiia Ha Bpema CJlyxe6HbIx KOMaHAlpOBOK eHyTp CrpaHN.

5. nparHTeJIbcTsO MOXeT no cooeMy ab6opy npeAocTaBanRTb YKaaHHOe a nyHKTe 4
HacToRleg CTaTbH HaTyp0R. 3a ucK$1O'4eHem flnyHKTOB b H e.

6. QeHexHime cpeAcTBa. nloDlieautme ynflaTe corjiacHo noxeJHHMR HaCTORAIeA CTaTbH, 3a

HCKAJ1eHHeM nyHKTa 2. ynaq4HsaIaTcR lpaBrHTenbCTBOM H nocTynaeT a pacnopnxenue m 'P00H

8 CooTBeTCTBH C nyHKTOM 5 CTaTbH V.

CTaTbA VII

OTHOweHwe K nOmHo. nocTynaoweA W3 Apyrmx HCTOIHHKOB

B Ciy4ae. Koraa fl0MOwb Ha Bb~nOJHeHme npoeKTa npefOCTaBReTCR 0AHOP W3 CTOPOH
3a C~eT Apyrnx UCTOMHHKOB, CTOpOHbI KOHCyJbTHpy TCR Melny co6oR m C y4perAeHHem-
cnOn HNTefiem C ueJlbO 3( OeKTHBHOR KOOpAHHaqmH H HcnOnb3OBaHHR nOmOuH. nony4aemol

rfpaaHTeJbCTBOM H3 Bcex HCTO4HHKOB. 06R3aTenbCTB8 fPaBHTenbcTBa. BbTeKal0ae H3

HaCTORuaero CoriaweHmR, He noAJlexaT H3MeCeHH HHKaKHMW corJaweHHRMN, B KOTOpble OHO
,OweT BCTyflTb C LpyrHMH pHW'4ecKMm nHLtaMH. COTPYW4HHaKlHMW C HHM 8 BsOboJHeHHH

npoeKTa.

CTaTbR VIII

McnOJlb3OBaHHe noMouBm

fpaSHTe.IbCTBo npHiaraeT BcecTopOHHHe YCHlHA K TOMY, 4T06bi O6ecne4HTb HaH6oee
340eKT4BHOe HCfOb3oBaHHe npemocTaBajReMoA nP00H noMouH, H wcnOnb3ye- TaKyID fOMOtb

nn1 ueneA. w111 KOTOPWX OHa npemHa3HaqeHa. Be3 yuep6a DAR 06wero xapaKTepa
BbiwJeH3JOweHHoro fpaBHTe~lbCTeO fpHHHMaeT AAuR 3TOA uelH TaKHe Mepi. KaKwe

npenYCMaTpHBaDTCR B npoeKTHOM AOKyMeHTe.

CTaTbRI IX

pHBHJlerHH H HmVlmHHTeTI

1. fpaBHreJlbCTBO npMeHmeT B OTHOWeHHH 0praHH3aUHW 06-beANHeHHbx HaUHR m ee
opraHOB. BK 4a1 f lPIH m scnmoraTeubHe opramb 001H. BMCTynal0mHe B Ka4ec-re

y4pexneHHR-HcnOnHHTeneA. - B TOM TO KacaeTCA mX HMytecTea. 40HAOB H aayapoB, a

TaKxe 8 OTHOWeHHH HX COTpynHHKOB, BKfrn4ap npeAcTaB1Tenn-pe3ImeHTa m npyrux 4j1eHOB

npeACTaBHTeJIbCTBa fPOOH B CTpae. - rojOXCHHR KOHBCHUHH a flpHBerMRX H HMIHHTeTaX

06beANneHHbX Hauma.

2. npa6WTeJnbCTso npwpleHReT B OTHOweHmH Kaxnoro CneQHaJ1H3HpOBaHHorO y'pex(leHHH.

BMCTynaeulero B KaBeCTBe Y.pefleHHA-HcnoJHHTeR, - B TOM 4TO KacaeTcR ero mMYuIeCrBa,

4)onoB m aByap0B. - a Taime B OTHmweHHm ero COTIYfIH4mKOB nonoxeHUR KOHBHUHH 0

npHBHjerRx H HMHHTeTaX cneuHanHo3poaHHbX y4pexa.eHMR. SKJU04an npHJ0XeHme

KOHBeHUHH, npMmHeMOe K AaHHOmy Cne~uamn3HpoBaHHOMy y4pezxleNme. B Tex Cy4aRx,

Korea Mexny.HapaOHOe aremrCTSO no aTOMH0 3Heprwm (MArAT3) BiCTynaeT B Ka4ecTBe

y4pezneHmR-CnOHMTens. npaHTeJlbCTsBO npumenReT B OTHoweHul ero HMytieCTBa, omnHfOB H

asyapos, a TaKwe B OTHOWeHHH ero COTPynHMKOB m 3KCnepTOB CornameHme o npHMerJHRx H

MMyH HTeTax PlArAT3.

3. COTPyAHHKam npeAcTaBHTenbCTea fPWH a crpaHe npeAOCTaBIROTCR TaKme

nlonjHITeJlbHmbie npmlBHerHm H HMWyHHTeTI. KOTopbie MOrYT 6WTb Heo6xOAHMbl IAAR

34eKTHBH0rO abinOJIHeHHn fpeACTaBHTelbCTBOM ero *yHKuLmA.
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4. a) Ecinm CTOPOHM He AOrOBOpHJHCb o6 HHOM B flpOeKTHbIX AOKyt4eHTax. OTHOCR14HXCR

K KOHKpeTH.4 npOeKTaM. rpaHTebCTBO npeAocTasjleT BCeM MUaM - 3a HCKnIuieHHeM

HafpaHHorO Ha MeCTe nepcoHana H3 4Hca rpaxilaH lpaBmHenbCTea. - OKa3Ba0B.=MM ycnyrw

OT MCHH f'l OW'. KaKOrO-1W6o cneuwHaJn3poaHHoro yqpe)~eflHHR HH MArAT3. Ha KOTOPbIX

He pacnpOCTpaHReTCP nOJOXeHHR nyHKTOB 1H 2 aBe. Te xe npHBHlermH H HN"lyHHTeTbl.

KOTOpIM nOb3yJTCR COTPYAHHKH OpraHu3aUHH 06beAHHeHHbix HaUH. COOTaeTCTByxl0ero

cneuHanH3HpoaaHHOro y4pexneHHR H MArAT3 cornacHo pa3AenaM 18. 19 HAM 18

COOTBeTCTBeHHo KOHBeHemH 0 npHBHuermAx H HPMyHHTeTaX 06beAMHeHHmX HaUHg Hm

cneuHaJ1H3HpOBaHHbIX yqpe AeHHA HAH CornaweHmR o npmHamerHRX H mIm9iyHHTeTax MArAT3

b) Anl ueeA npHMeHeHHR nonoXeHHA A0KyP4HTOB 0 npHBHJermRX H MMYHTeTaX.

ynOMAHYTbIX a npenweCTayUoHX pa3Aeuiax HaCTORtuell CTaTbM:

1) Bce OTHOCR14HCCO K KaKOMy-j1H6O npoeKry AOKYMeHT. HaXOARHeCA B

pacnopRxeHHH HAM B eeAeHH Amu. ynoMRHyTt.x a nyHK1e 4a Bue.

paccmaTpHBaCTCA KaK noKym4eH7N. npHHaAlexawHe OpraH3auHm

06,beAHeHHmbiX HauHA, COOTeTCTByIueMy cneUHan3HpoBaHHOMy yqpexrfeHHO

HAM MArAT3. a 3aBHCHMOCTM OT O6CTORTefbCTB; H

2) O60pyAoaaHHe. maTepHanb H npHHaJlexHOCTH. 88e3eHHbie B CTPaHy.

3aKyneHHmbie HAm apeHAOBaHHbe 3THMH HUaMH B npeAelax CTPaHbl A.AR

uejieA npoeKTa, paCCaTpMBaTCA KaK HMyUeCTB0 OpraHH3aUHH

06'beAHHeHHbx HaUHA. COOTBeTCaymwero cneuHaJH3HpoBaHHOrO y4pexaeHHm

HAH MArAT3. B 3aBHCHMOCTH 0T 06CTORTeJlbCTB.

5. BEipaweHHe *nHua, oKa3bisauuHe ycAyrH". ynoTpe6JlneMoe B cTaTbRX IX. X H XI I

HaCTOReJro CornaweHHa. pacnpoCTpaHReTCR Ha 3KcnepTo no onepaTHBHOR pa6oTe,

nO6p0BObUeB, KOHCyJbTaHTOB, a TaiKe Ha apHnH'eCKHX H 4)H3H4eCKHX AMU H HX

CoTPyAHHKOB. OHO oXBaTbleaeT npaBHTenbCTeHHie H mepaBHTeJlbCTBeHHmbie opraHH3agmHH Hm

4HpMPI, KOTOpble moryr 6MTb 3aKoHTpaKToBaHMb nPOOH B Ka'eCTBe y4peAeHHRHCn0HMTenn

HAH B KaKOM-Jm60 HHOM Ka4ecTBe AIn BtfOJHeHHR HA AjAR CoAeACTBMA BMnOAHeHHe

Cy6CHAmpyemoro fPOOH npOeKTa. H MX Co-pyaHHKOB. HH4TO 8 HaCTORWem CoraweHHH He

XOJIEHO TOxKosaTbCA KaK orpaHHm4HBaamee npHBH1erHH, 4MyHHTeTN H braObI.

npeoCTaBsneReme TaKHm opaHH3auHmR HAM *HpMaM H HX cOrpyAHHKaM ma OCHOBe ApyrHx

LlOKymeHTOB.

CTaTbR X

lbrOTbu, npeAOCTanA emmbe iR HCnOJb3OBaHHR nomoma nPOOH

1. rpaBHTenbcTso npHHHmaeT Bce Meph. KOTOpbie MoryT 6b Tb He0o6XoHWI AnnM Toro.

TO6W Ha M'OH. ee y4pex eHR-HcnoHMTeJ1M. 3KCfepToB H ApyrHX jiHU. oKa3biBam0HX

yCAyrH OT HX MMCHH. me pacnpOCTPaHRAJ1Cb nOCTaHOBeHHR H pyrue npasoawe nouoXeHHR.

KOTOpMe MoryT fpenRTCTBOBaTb OCy'leCTBJeHHC neRTenbHOCTH no HaCToReIMMY CornaWeHHO. H

npeAoCTaBuReT MM TaKHe Apyrme AbrOTw. KOTOpbie mOyT 6bITb HeO6XO HMbl A aI 6wCTporo H

34IKTHBHoro HCOJb3OBaHHR nOmOI4H POOH. B 4aCTHOCTM. OHO npeAoCTaBReT MM

cne~y1ay He npaaa H nbr0Th:

a) onepaTHMHyND npoaepxy npmeMnemoCTH 3KCnepTOB H ApyrMX AH. oKa3biBsBauHx

yc1yrH OT HMeHH rPOOH HAM KaKoro-nH6o y4pexfleHHR-HcInOAHHTenR;

b) onepaTmBHyO BbifAay 6ecnnarHo Heo6xOAHI4X BH3. nmUeH3HA H pa3peweHHR;

C) AOCTyfl K mecTy pa60TI H Bce NeO6XOAHMIe y CAoBHmR &nR nepeAmBxeHHR.

d) cao6 mHOe nepeflBHeHme BHyTpH CTpaHm. Bbte3n H3 CTpaHib H Be3n B CTpaHy.

Korea 3TO Heo6xoAHMO fLfR Hawlewawero HCnOAb3oBaHHR 1omouH fIPOH:

e) Haw6onee 6uaronpHRTHIM OHUHanbHblg O6MeHHm Kypc:
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r) nio6we paapeweHmR. Heo6xOAHmwe AJn Bao3a o6opynooaHmR. Marep~aioa m

npHHaLJleXHocTeA H nAJ1R mX nocuen yero BBo3a;

g) J1D61e paapeweHHM. HeO6XOAHPde AAM asoaa mHymlecTaa, npmma~nexawero
COTPYAHHKaM I OW.0H erO ympeWAeHHA-HcnoHHTeIeA HJnN pyrmM nHLam, OKa3biBagHnM ycilyrH
OT MX HMeHH. H npenHa3Ha4aowerocA JJIn MX 1HnHoro n0ob3oBaHHR UJI norpe6neHHR nH AAM
nociienym1ero BbIBoa TaKoro MMYRLCTBa; H

h) onepaTHBHyID sAaty c TaMoXHu npeDmiroa, ynommHyTux a nonyHKTaX L H g

HaCTORjeA CTaTbH.

2. nOCKObky B COOTBeTCTBHH C HaCTORHM CornaweHeM nOMa0 b npeOCTaaBneTCA B

WHTepecax fpaSHTenbCTaa H Hapoa ApmeHHH. IIpaBHTejlbCTao npHHHMaeT Ha ce6R ace

PHCKH, CBR3aHHmbe C AeRTejbHOCTbD no HacToqiuemy CornaweHHD. 0Ho 6epeT Ha ce6n

OTBeTCTBeHHOCTb 3a paCCMoTpeHHe npeTeH3Hm. KOTapwe MoryT 6Tb npeAlbaBJeHbi TpeTbHMH

CTOpOHaMm K IIPOH HJH yNpewHH-HCn0HHTeID, HX COTPyDHHKaM H ApyflHM nIuaM,

OKa3MBa0HM ycjiyrw OT HX HMeHH. H ocBa6oAaeT MX OT OTBCTCTBeHHOCTH no npeTeH3HRM

HuH o6R3aTeJbCTBaM. Bo3HHKa=HM aB CBM3M C AePerMJlbHOCTbD no HaCTORIgey CornaweHm'.

M3.noxeHHbIe Bble nOJoeHHm He npHMeHRTCR B Tex cnyiaRX. Korea CTOpOHMI H y4pefeHle-

HCROHHTeCJb coraCATCA C TeM, 4TO npeTeH3mn HH 06RA3aTenbCTBO RBenTCR CneACTBHaM

rpy6oA He6peWHOCTH HmH ymbauneHHor HenpaaomepHoro AeRHHA ynoMRHYTb1X BbJe JHU.

CTaTbR Xl

loPoCTaHoaneHme Unm nleKateHme n0oot4H

1. fPlOH moxeT nyTeM nHCbMeHHoro yBeomJeHHR fIpaBHTebCTBa H COOTBeTCTsymiiero

y4pexfeHHR-HCnOnHHTeR npHOCTaHOaHTb CBOw nOMOalb. npejOC~aBnleM"B o AR nio6oro

npoexTa. ecnH. no MHeHH 1 110H. BO3HHKIIH o6CTORTenbCTBa, npenaTcTBaymmHe HuH mor~ylHe

npenRTCTSoBaTb ycneWHOMy 3aBepweHHn npoeKTa H AOCTmXeHHD ero ILejiea. fPlOH MoeT B

Tom xe uH nocneAymeM nHCbMeHHOM ynBoMneHHH yKasaTb yCrSoaHn. Ha KOTOphIX oHa

rOTOBa B0306HOBHTb IpeOCTaBneHHe nOMOM npOeKTy. JlD6oe TaKOe InpHOCTaHOBieHHe

npOAOrxaeTCR Ao TeX nop. noka yKa3aHHMe en YCAOBHR He 6yAYT flpHRTM fpaBHTenbCT6OM

H rPOH a nfCbMeHHOR 4iOpme He yBeAOMHT flpaSHTeJbCTBO H ympefeHHe-HCflOnHHTenb 0

TOM, 4TO OHa rOTOBa BO3o6HObHTb caoc nOMOlb.

2. Ecm .nn6an CHTYaHA, 0 KOTOpOA rosopHTCA B nyHKTe 1 HacToRIe CTaTbH,

CoxpaHReTCR B Te'eHme 14 nmeg nOCJle Toro, KSK MOH yBeOMHT 0 Hel H 0

flPHOCTaHOBJIeHHH nOMOBH IlPaBHTeJbCTBO H y4pewAemHe-cno0HHCeJIb. TOrma B uio6oe BpeMR

nocie 3Toro B nepmOA CoxpaHeHHR CHTyauHm rFlPOH Mo)eT nHCbMeHHbm4 yBeot4neHHeM.

HanpaBseHHbIM fpaBTeflbCTBy H y4pe XAeHCm-cnoHHTeni., npeKpaTHTb npejOcTaBleHHe

nOMOWM npoeKTy.

3. fonoxeHHA HaCTOReg CTaTbK He 3aTparHsaT HHKaKHe Apyrme npaaa HuH cpeACTa

B3bICKaHHR, KaKHMH fplF0H moxeT pacnonaraTb nPH aHHmX o6CTORTeubcTaax cornaCHo o6mmHm

npHHfumnaM npasa UJI no fpyrHM OCHOBammHM.

CTaTbR XII

YperyHposaHme cnopoB

1. Jlx6OAR CnOp mex~y FpoOH H paaHTenbCTaOM, B03HHKWHA B CBR3H C HaCTOI8HM

CornaweHeM. KOTopbit me MoXeT 6wTb yperyIpOBaH nyTeM neperoaopoa HjiH npyrHmH

CornaCOBaHHb&-:H MeTOAaMH yperyimposaHms cnopoB. nepelaeTCR Ha ap6HTpaXHoe

pa36HpaTelbCTBo no npOCb6e A16o0 H3 CTOpOH. KaxaaR CTOpOHa Ha3HaaeT no ODHOMy

ap6HTpy. H 3TH nBa ap6HTpa Ha3HaaDT TpeTbero ap6HTpa. KOTOPWA nPecenaTebCTByeT a

xone pa36HpaTenbcTBa. ECJnm a TeeHHe TpMHaTH AHeA c MoMemTa npeACTaBjeHHmR npocb6bI

o6 ap6HTpaxmom pa36HpaTelbcTBe OHa M3 CTOPOH He HaHaMT ap6mTpa HuH eCJH a
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TeMeHe I1ATHSAfUTH A eR C MOMeHTa Ha3H84eHHR jAyX ap6TpOB TPeTHA ap6HTp He

Ha3Ha4eH. nzI6aR CTopoHa MoeT o6paTrnTbCR K npenceAaTenio MewAyHapOHoro Cyna c

npOCb6O Ha3HANHTb ap6HTpa. flpouenypa ap6wTpaxHoro pa36HpaTenbCrBa ycTaHaenmHaeTCn

ap6HTpaMH. H CTOpOMb mecyT pacxogbe no ap6HTpaxy pa36HpaT0JlbCTBy, pa3Mep KOTapb1X

onpeenReT ap6HTpi. Ap6wTpawHoe peweHe nOnxHO conepwaTb MOTHBbI. 
Ha KOTOPbIX OHO

OCHOBaHO. H CTopOH o6R3aHbi npHHRTb ero 8 Ka4ecTse OKOH4aTenbHOrO yperyHpOsa4HR

cnc)a.

2. Jbo6o0 cnOp mexly npaBWTejibCTBOM H 3KcnCpTOM no onepaTHBHOR pa6oTe. BO3HHKaDwA

B CBR3H C yCJIOBHRMH ero cnyx6w y flpaaHTebcTrsa. MoxeT brrb nepeaH y4pe)KneHHD-

HcnOJ1HHTeju. npeAocTasHBweMy AaHHoro 3KcnepTa no onepaTHBHOR pa6oTe. nH6o

fpaBHTAebCTBOM. nH5O CaMHM 3KlcnepToM no onepaTHBHOR pa6oTe. w cooTaeTCTByU~ee

y4peKAeHHe-HcnOJ1HTeb HcnOJb3yeT CBOM Ao6pbce yCnyrH AiA coeAcToua HM B AOCTMUeHHH

yperynmpoSaHHR. Ec iu xe cnop He MO~eT 6brrb yperyinpoaaH a CooTseTcTrBH C H3JOXCHHOA

ebe npoueAypoR nJH nio6w ApyriHm cornaCoBaHHI4 meTOAOM yperyJimpOeaHHn, TO no

npocb
6
e n*6oA m3 CTopOM BOnpoc nepeAaeTCA Ha ap6mTpaxHoe pa36HpaTCJbCTBO cornaCHO

TeM xe no0OxeHHSM. KoTopie H3no 0eHm B nyHKTe I HaCTORICeR CT8TbH. C TeM nHWb

HCKXn4eHeHCM. 4TO ap6HTp. He Ha3Ha4eHHmbiR 0HOR H3 CTopo0 HnH ap6MTpamH, Ha3HaeHHbIMH

CTOpOHaMH. Ha3HaHaeTCR reHepanbHbim ceKpeTapeM fOCTORHHoA naTl TpereRcxoro CyAa.

CrarbA Xl11

06tme nOnOxeHHR

1. Hac-rouee CornaWeCHe noAjexmHT paTH@NKaUHH r la eTCnbCTOM H ecTynaeT B CHJY

nochne nony4eHMS 17OOH yeBenomneHHR OT IlPABHTenbCTra 0 ero paTH41HKaUH. flO

paTHK4HKauUH OHO apeCMCHHO SBOAHTCR B AeACTBHO CTOpOHaMH. 0Ho ocTaeTCR B cHie Ao

npeKpaleHHH coraCHo nyHKTY 3 HaCTOlIeA CTaTbH.

2. B HaCTORIwLee C0rnameHHe MoryT 6bfTb BHeCeMbi H3MeHeHR nyTeM nHCbmeHHOp

AorOBOPeHHOCTH, AOCTmrHYTOA MexAy CTOpOHaMw HaCTOilgero CorJna1eHHR. Bce OTHOCRIuHeCR

K AenY aonpocw, He oxBa4eHHble HaCTORIFMHM COrJWameHHeM. pewaDTCR CTOpomaMH cornacHO

nofoZeHHm4 CooTBeTCTBYUI=X pe3oJ1ouHA H peweHuR HAAReamHX opraHOB OpraHH3aUWH

06-beAmHeHHb[X HaL8HR. KaxnlaR CTOpOHa AOnaH acemepHo H 6naronpHnTHo y4HTbIBaTb J16oe

npewoeHHe, btABmHraeMoe ApyroA CTpOHOR cornacHo HacTom eMy nYHKTY.

3. HacTORaoee CornameHe mozeT 6brTb npeKpaateHo ,D6og H3 CTOpOH nyreM nucbmeHHoro

yeeAoMneHHm pyroA CropoHa. H neATemeB ero npeKpanaeTcm 4epe3 60 AmeR nocle

nony4eHHS TaKoro yeeAomJneHHH.

4. 06R3aTerbCTBa. npHHRTbie Ha ce6a CTOpOHamH cornaCHO CTaTbAM IV (HH( OpMaUHR,

KBCalUaRCR npOeKTOB) H VIII (Hcnonb3oBaHHe flOPOWH) HacToRuero CornaweHMA. OCTBaTCR

B CHmie flOCe HCTeeHH cpoKa DeACTBHR HH npeKpauIeHH9 HaCTOR~erO Cornawemma.

O6s3TenbCTBa. npHHRTbie Ha ce6o fpaBHTeibCTBOM cornaCHo CTaTbAM IX (npHBHnerHH H

mmmyHHTeTb). X ( Ontrom. Heo6xoamHmbe aniR BinonHeHHR npoeKTa) H X I (yperyAHpOBaHHe

cnopoa) HaCTORuero CornaweHAR. ocTraTCA a CHle nocne HCTeeHH1 cpoKa AeRCTBHA HuH

npeKpateHHR HaCTORwero CoriraweiHR B TOR Mepe. B KaKOR 3TO Heo6xoiOmmo fR

nilaHotepHoro OT3bIBa nepcoHaila H H3baTHR 4l)oHzoB H HmyteCTea, npHHaAnexawero flPo0H.

JID6oMy y4peKleHHDHCfO-loHHTen0 HuH jiLam, OKa3b Baa HM ycjiyrm OT mX HMeHH B cHnly

NACTORpwero CoruaWeHHR.
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B YIOCTOBEPEHHE 4ErO HzxenonnwcaBwHecs;. AOJixHb&M o6paaoM Ha3Ha4e*HIbie

npeAcTaarTenm fporpammbi pa3oBUTKR OpraxH3aLtmm 0-beAMHeHHMX HaU H H npaBHTehbCTaa.
noncHealu OT HMeHH COOTBeTCTBYIOHX CTOpOH HaCTOuiuee Cornawemwe B - ", /-, ," ,

w.,aHA I ' "-' rona a AByx 3KaemnApax. Kaxnf A Ha aHrJnHRCKOM H PyCCKOM
H3biKax. npHem o6a TeKCTa HmelOT O1HHaKOBY0 CHJ1Y.

3a fporpaMMy pa3BIfTHI
OpraHH3aIuIIH O61e4iHeHHbIx HaunH:

r-H Kno EEnjio
IpeaCTaBTe IIrPOOH

3a f'paBHTelbCTBO
Pecniy6mKH ApMeHHSI:

r-H BArAH -AIIA3IH
MHHHCTp HHOCTpaHHbIX aeji
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCERNANT L'ASSISTANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE D1tVELOPPEMENT AU GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'ARMtNIE ET SA COOPERA-
TION AVEC CE GOUVERNEMENT

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apris d6nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour r6soudre les problimes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progr s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique d'Arm6nie souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'intdr& de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>) ont conclu
le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACcORD

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions de base dans lesquelles le PNUD
et ses agents d'exdcution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets
de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de 1'assistance du
PNUD seront ex6cut6s. II vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce
titre, ainsi que les descriptifs de projets et autres instruments (ci-apr~s d6nomm6s
< les descriptifs de projets >>) que les Parties pourront mettre au point d'un com-
mun accord pour d6finir plus pr6cis~ment les modalit6s de cette assistance et les
responsabilit6s incombant respectivement aux Parties et A l'agent d'ex~cution au
regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournira une assistance au titre du pr6sent Accord exclusive-
ment sur la base de demandes prdsentdes par le Gouvernement et approuvdes par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 6ventuellement d6sign6e par lui; elle sera r6gie, tant pour ce qui est de sa
fourniture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents du PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose
des fonds n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvemement par le PNUD en
vertu du present Accord pourra notamment prendre les formes suivantes:

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 8 mars 1995, conformment au paragraphe I de I'article XIII.
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a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de con-
sultants compris - dAsign6s par le PNUD ou l'agent d'ex6cution et responsables
devant eux;

b) Services d'experts op6rationnels choisis par l'agent d'ex6cution pour exer-
cer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonc-
tionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s 6ventuellement d6signdes par
celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s << les volon-
taires );

d) Mat6riel et fournitures difficiles A se procurer en R6publique d'Arm6nie
(ci-apr~s d6nomm6e << le pays >>);

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activit6s connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement ou arrangements similaires per-
mettant A des candidats d6signds par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex6cu-
tion d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvemement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvemement pr6sentera ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du iepr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du
paragraphe 4 ci-apr~s) sous la forme et suivant les procdures d6finies par le PNUD.
I1 fournira au PNUD toutes les facilit6s et toutes les informations voulues pour
l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi
des projets d'investissements.

3. Le PNUD pourra fournir son assistance au Gouvemement soit directement
avec les concours ext6rieurs qu'il jugera appropri6s, soit par l'intermdiaire d'un
agent d'ex6cution qui sera principalement responsable de la mise en ceuvre de l'as-
sistance du PNUD pour le projet et aura, A cette fin, le statut d'entrepreneur indd-
pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement,
l'expression « agent d'ex6cution >>, telle qu'elle est utilis6e dans le pr6sent Accord,
s'entendra du PNUD, A moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD pourra 6tablir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant r6sident sera responsable au nom de l'Administrateur
du PNUD, pleinement et en demier ressort, de tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et assumera les fonctions de chef d'quipe A l'6gard des repr6-
sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu
de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes com-
p6tents du Gouvemement. Le repr6sentant r6sident assurera au nom du Programme
la liaison avec les organes gouvemementaux int6ress6s, y compris l'organisme gou-
vernemental charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gou-
vernement des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des autres programmes
pertinents des Nations Unies. 1 aidera le Gouvernement, le cas 6ch6ant, A 6tablir les
demandes de programmes et de projets A r6aliser dans le pays ainsi que les proposi-
tions de modification desdits programmes ou projets; il assurera comme il convient
la coordination de l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira par l'inter-
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m6diaire de divers agents d'ex6cution ou de ses propres consultants; il aidera le
Gouvernement, le cas 6ch6ant, A coordonner les activit6s du PNUD avec les pro-
grammes nationaux, bilat6raux et multilat6raux r6alis6s dans le pays et il remplira,
en consultation avec le Gouvernement, toutes les autres fonctions que l'Adminis-
trateur ou un agent d'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera dot6e du personnel additionnel que
le PNUD jugera utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD fera con-
naitre au Gouvernement, de temps A autre, les noms des membres du personnel
de la mission et des membres de leur famille, ainsi que toute modification de leur
situation.

Article III

EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ceux de ses projets de dave-
loppement qui b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs
objectifs tels qu'ils seront d~crits dans les descriptifs de projets, et il ex6cutera les
parties de ces projets qui seront sp~cifi~es dans le present Accord et dans lesdits
descriptifs. Le PNUD s'engage A appuyer et compldter la participation du Gou-
vernement A ces projets en lui fournissant une assistance conform~ment au present
Accord et aux plans de travail contenus dans les descriptifs de projets et en l'aidant
A r~aliser ses intentions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouverne-
ment indiquera au PNUD quel est l'organisme coop~rateur du Gouvernement direc-
tement responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6ndrale
du Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un agent
d'ex6cution sera responsable au premier chef de l'exAcution d'un projet, en consul-
tation et en accord avec l'organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet
6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que
tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsabilit6, au
cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des res-
ponsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un
commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A 8tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr6alables, elle pourra tre arrt6e ou suspendue avec pr6avis au Gou-
vernement et A la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gou-
vernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. Lb'rganisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquit-
tera des tAches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'agent d'ex6cution d6si-
gnera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la par-
ticipation de l'agent d'ex6cution audit projet et sera responsable devant lui. Cette
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personne supervisera et coordonnera les activit~s des experts et des autres membres
du personnel de l'agent d'exdcution et sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel national de contrepartie. Elle sera responsable de la gestion
et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris du
mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les per-
sonnes ou organismes d6signds par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du
Gouvemement qui pourront 6tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions
et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'exdcution et le Gouvernement
pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront unique-
ment responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s
et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonc-
tions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de
l'agent d'exdcution. Le Gouvernement s'engage A faire corncider la date d'entrde en
fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entrde en vigueur de son
contrat avec l'agent d'exdcution.

6. L'agent d'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses
s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'agent d'ex&cution dans ce
domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c&6ds au Gouvernement ou A une entit6 d6signde par celui-ci, selon
des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvemement
et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
ddcouvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet bdn6ficiant de l'assistance du PNUD ou son
exdcution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouverne-
ment s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du prdsent Accord ou
des descriptifs de projets.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, t tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des opdra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
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tages qui en r6sultent et sur les activitds entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour dvaluer le projet ou
l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A l'agent d'ex6cu-
tion si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en rdsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'inves-
tissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des inves-
tisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter
la publication de renseignements sur lesdits projets.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en
vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature,
et dans la mesure oi cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les descriptifs de projets per-
tinents :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bqtiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que 1'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6ejusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un agent d'ex6cu-
tion, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la
mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes
requises pour couvrir le coOt de l'un quelconque des biens et services 6num6r~s au
paragraphe 1 du prdsent article; l'agent d'exdcution se procurera alors les biens et
services n6cessaires et rendra compte chaque annde au PNUD de toutes d6penses
couvertes par prdl~vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente
disposition.
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5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6es A un compte qui sera ddsignd A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies et gr6 conform6ment aux dispositions pertinentes du
riglement financier du PNUD.

6. Le cooit des biens et services qui constituent la contribution du Gouveme-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels
qu'ils sont indiquds en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont
on disposera lors de l'tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du coot effec-
tif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropries indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'agent d'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
Ak ACQUITTER EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvemement aidera
la PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les ddpenses
locales et les services ci-apris, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le
descriptif du projet ou fixs par ailleurs par le PNUD conformment aux decisions
pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affects aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secrdtariat, les interpr6tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront ndcessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de ttl~communications n~cessaires A des fins offi-
cielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnitts et autres 616ments de rdmundration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. n1 lui accordera les memes
congds annuels et congds de maladie que ceux accords par l'agent d'exdcution A
son propre personnel et il prendra les dispositions ntcessaires pour qu'il puisse
prendre le cong6 clans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6
avec 'agent d'exdcution en question. Si le Gouvernement prend l'initiative de met-
tre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'agent d'exA-
cution soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui,
le Gouvemement versera, A titre de contribution au r glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A
un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui A titre analogue
auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans
les m~mes circonstances.
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3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilitds et services m6dicaux pour le personnel international compara-
bles k ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais addquatement meubl~s pour le personnel inter-
national et la fourniture de logements approprids aux experts op6rationnels, dans
des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les intAress6s sont assimilds quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les
frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6: secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se ddplaceront A l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t6lcommunications n6cessaires A des fins officielles;
et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs
recrut6s sur le plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions,
se d6placeront A l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, h l'exception de ceux vis6s aux
alin6as bet e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, b
l'exception du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et g6r es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'agent d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces
de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements qui
pourraient atre conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit gouvernement en vertu du pr6sent Accord.
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Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvemement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la porte
gAndrale de ce qui pr6ckde, le Gouvemement prendra A cette fin les mesures indi-
qu~es dans le descriptif du projet.

Article IX

PRIVILGES ET IMMUNIT9S

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'agents d'exdcution de projets du PNUD ainsi qu'A
leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr~sentant r~si-
dent et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de
la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies'.

2. Le Gouvemement appliquera A toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'agent d'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions sp-
cialisdes, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite ins-
titution sp~cialise 2 . Si l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (AIEA) fait
fonction d'agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera 4 ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif
aux privileges et immunit6s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit6s qui pourront etre n6cessaires pour permettre A la
mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs de
projets relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les
personnes, autres que les ressortissants du pays employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de
I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes pri-
vileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de l'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de
1'AIEA, respectivement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis~s des annexes publides ultbrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275; p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.3 

Ibid., vol. 374, p. 147.
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b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le des personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'insti-
tution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considAr6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cia-
lis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression «< personnes fournissant des services> telle qu'elle est uti-

lis6e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels,
les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que
leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvemementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'agent d'ex6cu-
tion ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en Oeuvre l'assis-
tance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent
Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s
accord6s A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X

FACILITIS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvemement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que le PNUD, ses agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes
fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A des r~glements ou
autres dispositions juridiques qui pourraient goner 1'ex6cution d'op6rations entre-
prises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6ces-
saires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. E leur
accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-

saires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A ]a mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-
nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou A d'autres personnes four-
nissant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage
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personnel des intdress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation
ultdrieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance foumie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6r&s
du Gouvemement et du peuple de l'Arm6nie, le Gouvernement supportera tous les
risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1 devra r6pondre q
toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre un
agent d'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes foumissant des
services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6-
sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliqueront pas si les Parties
et l'agent d'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adresste au Gouverne-
ment et l'agent d'ex&cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du
PNUD, des circonstances se prtsentent qui g~nent ou menacent de goner la bonne
execution du projet ou la ralisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la m~me
notification 6crite ou dans une notification ultdrieure, indiquer les conditions dans
lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par &erit le Gouvernement et l'agent d'exdcution qu'il est
dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'agent d'extcution, le PNUD pourra A tout mo-
ment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par
voie de notification 6crite au Gouvernement et l'agent d'ex~cution.

3. Les dispositions du prdsent article ne prtjugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
gtndraux du droit ou b d'autres titres.

Article XII

RkGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvemement auquel donnerait lieu le
prdsent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait atre rtgl6 par voie de ndgo-
ciation ou par un autre mode convenu de riglement sera soumis A l'arbitrage A
la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties ddsignera un arbitre et les
deux arbitres ainsi ddsignts en nommeront un troisi~me, qui prtsidera. Si, dans les
30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, 1'une des Parties n'a pas dtsign6 d'ar-
bitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Prdsident
de la Cour intemationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc&lure d'arbitrage
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sera arr&e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera acceptde par les Parties comme le rglement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvemement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de 1'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y aurait trait pourra Ptre soumis A l'agent d'ex6cution qui aura fourni les services de
1'expert op6rationnel, soit par le Gouvemement, soit par 1'expert opdrationnel, et
l'agent d'ex6cution int6ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver
A un r~glement. Si le diff6rend ne peut are rdgl conform6ment A la phrase pr6c6-
dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A l'arbi-
trage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au
paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas t6 d6sign6
par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le secr6taire
g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvemement et entrera
en vigueur des que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratifi-
cation. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. I1 demeu-
rera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 8re modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privil~ges et immunit6s),
X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et
XII (R~glement des diffdrends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s 'expiration ou
la d6nonciation dudit accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc&Ier
mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de tout agent d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues anglaise et russe, A Erevan, le 8 mars 1995, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement:

Le Repr6sentant du PNUD,

CLAUDE BELLEAU

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Arm6nie:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

VAHAN PAPAZIAN
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